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BIENVENUE SUR VOTRE 
NÉBULISATEUR BP 3190

1 unité principale
1 tasse à médicament 
1 notice d'utilisation
1 masque adulte
1 masque enfant
1 pièce pour la bouche

Nous prenons la santé et la sécurité des bébés très
au sérieux. Tous nos produits répondent aux normes
de qualité et de sécurité les plus élevées. 

Babypharm vous remercie d'avoir acheté ce produit.
Vous pouvez maintenant utiliser ce produit de
nébulisation pour votre enfant ou pour un adulte
Ce guide de l'utilisateur vous fournit toutes les
informations dont vous avez besoin pour tirer le
meilleur parti de votre NÉBULISATEUR BP 3190.  

Avant de pouvoir utiliser le NÉBULISATEUR BP 3190,
nous vous recommandons de suivre pas à pas cette
notice d'utilisation.

Veuillez lire les consignes de sécurité avant
d'installer l'appareil. 

Vérifiez que vous avez bien tous les éléments ! 
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U T I L I S E Z  C E T  A P P A R E I L  S O U S  L A  D I R E C T I O N  D ' U N  M É D E C I N
O U  D ' U N  P R O F E S S I O N N E L . -  P O U R  L E  T Y P E ,  L A  D O S E  E T  L E
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I N S T R U C T I O N S  D ' U N  M É D E C I N .  L E S  E N F A N T S  O U  L E S  P A T I E N T S
H A N D I C A P É S  D O I V E N T  Ê T R E  A S S I S T É S  P A R  D E S  A D U L T E S  O U

D U  P E R S O N N E L  M É D I C A L  L O R S  D E  L ' U T I L I S A T I O N  D E  C E T
A P P A R E I L .

G A R D E Z  C E T  A P P A R E I L  H O R S  D E  P O R T É E  D E S  E N F A N T S .
N ' U T I L I S E Z  P A S  C E T  A P P A R E I L  S O U S  D E S  G A Z  I N F L A M M A B L E S .
N ' U T I L I S E Z  C E T  A P P A R E I L  Q U E  P O U R  L ' U S A G E  A U Q U E L  I L  E S T
D E S T I N É ,  T E L  Q U E  D É C R I T  D A N S  C E  M A N U E L ,  E T  N ' U T I L I S E Z

P A S  D E  P I È C E S  J O I N T E S  O U  D ' A C C E S S O I R E S  N O N
R E C O M M A N D É S  P A R  L E  F A B R I C A N T .  

C O U P E Z  L ' A L I M E N T A T I O N  L O R S Q U E  L ' A P P A R E I L  E S T
A N O R M A L .  

A U C U N E  M O D I F I C A T I O N  D E  C E T  É Q U I P E M E N T  N ' E S T
A U T O R I S É E . C E T  É Q U I P E M E N T  N E  C O N V I E N T  P A S  A U X
L I Q U I D E S  E N  S U S P E N S I O N  É L E V É S  O U  A U X  L I Q U I D E S

V I S Q U E U X . C E T  É Q U I P E M E N T  E S T  D E S T I N É  À  Ê T R E  U T I L I S É
U N I Q U E M E N T  C H E Z  D E S  P A T I E N T S  C O N S C I E N T S . P E N D A N T

L ' U T I L I S A T I O N  D E  C E T  A P P A R E I L ,  S I  V O U S  O B S E R V E Z  U N E
I R R É G U L A R I T É  O U  U N E  G Ê N E ,

 A R R Ê T E Z  D E  L ' U T I L I S E R  E T  C O N S U L T E Z  I M M É D I A T E M E N T  U N
M É D E C I N .

C E T  A P P A R E I L  N ' E S T  P A S  D E S T I N É  A U  M A I N T I E N  D E  L A  V I E .
N ' U T I L I S E Z  P A S  C E T  A P P A R E I L  À  P R O X I M I T É  D E  F O U R S  À

H A U T E  F R É Q U E N C E ,  D E  F O U R S  À  M I C R O - O N D E S  E T  D E
T É L É P H O N E S  P O R T A B L E S . A V A N T  L A  P R E M I È R E  U T I L I S A T I O N ,
O U  S I  L ' A P P A R E I L  N ' E S T  P A S  U T I L I S É  P E N D A N T  U N E  L O N G U E

P É R I O D E ,  V E U I L L E Z  P R O C É D E R  À  L A  P R O C É D U R E  D E
N E T T O Y A G E  E T  D E  S T É R I L I S A T I O N  D É C R I T E  D A N S  L E  M A N U E L

D ' U T I L I S A T I O N .
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P R É C A U T I O N S :



•  U T I L I S E Z  E T  S T O C K E Z  L ' A P P A R E I L  U N I Q U E M E N T  D A N S  L E S
E N V I R O N N E M E N T S  D E  F O N C T I O N N E M E N T  E T  D E  S T O C K A G E

S P É C I F I É S  D A N S  C E  M A N U E L . N ' U T I L I S E Z  P A S  C E T  A P P A R E I L  S I
L E  G O B E L E T  À  M É D I C A M E N T S  N E  C O N T I E N T  A U C U N

M É D I C A M E N T .
D I F F É R E N T S  P A T I E N T S  D O I V E N T  U T I L I S E R  D E S  G O B E L E T S  E T

D E S  E M B O U T S  B U C C A U X  P R O P R E S  P O U R  É V I T E R  L E S
I N F E C T I O N S  C R O I S É E S .

 N E  V E R S E Z  P A S  D ' E A U  À  L ' I N T É R I E U R  D E  L ' A P P A R E I L  O U  D E
L A  C O N N E X I O N  E N T R E  L ' A D A P T A T E U R  S E C T E U R  E T  L ' H Ô T E .

J E T E Z  L E S  P I L E S  U S A G É E S  C O N F O R M É M E N T  À  L A  L É G I S L A T I O N
L O C A L E . L ' U N I T É  P R I N C I P A L E ,  L E  G O B E L E T  À  M É D I C A M E N T S  E T

L E S  A C C E S S O I R E S  D U  N É B U L I S E U R  N E  D O I V E N T  P A S  Ê T R E
P L A C É S  D A N S  D E  L ' E A U  B O U I L L A N T E  P O U R  L A  D É S I N F E C T I O N
E T  N E  D O I V E N T  P A S  Ê T R E  P L A C É S  D A N S  U N  F O U R  À  M I C R O -

O N D E S  P O U R  L E  S É C H A G E .
L E  N É B U L I S A T E U R  B É B É  B P  3 1 9 0  E S T  D O T É  D ' U N E  B A T T E R I E

L I Î H I U M  I N T É G R É E ,  P A S  B E S O I N  D E  R E M P L A C E R  L E
L A  B A T T E R I E .

V E U I L L E Z  P R Ê T E R  A T T E N T I O N  À  C E T  A P P A R E I L  L O R S  D E  L A
C H A R G E  ( N B M - 4 B  U N I Q U E M E N T ) ,  N E  S U R C H A R G E Z  P A S .



C O N T R E - I N D I C A T I O N S  :



 L E S  P A T I E N T S  E N  M A N Q U E  G R A V E  D ' O X Y G È N E  O U  E N

I N S U F F I S A N C E  R E S P I R A T O I R E  S O N T
I N T E R D I T  D ' U T I L I S E R  C E T  A P P A R E I L .



.
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2.INSTRUCTIONS

2.1 Principe de fonctionnement
Ce produit est principalement composé de composants
piézoélectriques. Les composants piézoélectriques
convertissent l'énergie électrique en énergie
mécanique et génèrent des vibrations ultrasonores.
L'onde de choc comprime le liquide dans le gobelet à
médicament, de sorte que le médicament liquide passe
à travers les micropores de la feuille d'atomisation
pour pulvériser le médicament liquide. Il est
pulvérisé sous forme de brouillard et utilisé par des
inhalateurs.

2.2 Destiné à l'utilisation
Atomisez le médicament, pour le traitement.
Le produit est utilisé pour les patients conscients,
s'applique à tous les enfants et adultes, peut être
utilisé à l'hôpital et pour la famille.

2.3 Caractéristiques
Conception microporeuse, la taille des particules
atomisées (MMAD) est de 2.3£25% um, pour une
absorption plus efficace.
Composants piézoélectriques, conception à faible
bruit, volume mesuré ¥ 50dB (A).
• Compact et léger, facile à transporter.
• Conception à un bouton, facile à utiliser.
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3. ILLUSTRATION

Composants indépendants, faciles à nettoyer, le
gobelet à médicaments est lavable.
Vitesse de nébulisation rapide, taux de nébulisation
•0,2mI/min.
Moins de résidus de médicaments, la quantité de
résidus de 0,5 ml, donc plus économique.
Méthodes d'alimentation multiples, adaptées à un
usage domestique et idéales pour les voyages.

Le NÉBULISATEUR BÉBÉ BP 3190 est alimenté par une
batterie au lithium rechargeable.

3. Illustration du produit
Ce produit se compose de l'unité principale, du
gobelet à médicament (composant piézoélectrique), du
masque, de l'embout buccal et de l'adaptateur secteur
(en option).

ddddddd

Tasse à
médicament

Composant piézoélectrique

Atomisation

Orifice
de branchement

Boucle de
la tasse

Couvercle de
la tasse
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4. MODE D'EMPLOI

Assurez-vous que les composants du nébuliseur sont
propres, hygiéniques et secs. 

Avant utilisation.
4.1 Ajouter un médicament liquide
4.1.1 Poussez le gobelet à médicaments vers l'avant
de l'unité principale après avoir appuyé sur le
bouton du gobelet arrière de l'unité principale.

Tenir vers l'avant
4.1.2 Ouvrez le couvercle du gobelet à médicaments et
versez le médicament dans le gobelet puis fermez

Electrode

Bouton de démarrage

Indicateur de fonctionnement

Indicateur tasse médicament

Indicateur de charge

Couvercle de batterie

Couvercle de protection
pour gobelet à médicaments

Embou-
chure

Masque

Pousser vers l'avant

Tenir appuyé
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4. MODE D'EMPLOI

Ajoutez au moins 1 ml de médicament liquide et
n'ajoutez pas de médicament au-delà de la ligne. 
Retirez le gobelet à médicaments de l'unité
principale lors de l'ajout de médicaments.
Fermez le couvercle du gobelet à médicaments pour
éviter que le liquide ne s'écoule.
Ne secouez pas violemment le nébuliseur lorsque le
gobelet à médicament est rempli de médicament
liquide.

4.1.3 Remettez la tasse dans l'unité principale
jusqu'au clic. 

Veuillez garder l'électrode sur l'unité principale et
le gobelet à médicaments propres, et vérifiez que le
gobelet à médicaments est bien en place.

4.2 Installer le masque ou l'embout buccal

L'embout buccal, le masque pour adulte et le masque
pour enfant fournis sont des pièces jetables.
Veuillez utiliser l'inhalateur conformément aux
instructions du médecin.

Repousser

Emboiter Emboiter
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4. MODE D'EMPLOI

Lorsque l'indicateur de basse tension (voyant jaune)
clignote, la batterie est sur le point de s'épuiser. 

4.3.3 Chargement de la batterie au lithium

Le modèle BP 3190 est doté d'une batterie au lithium
intégrée. Il est recommandé de connecter
l'alimentation pour activer la batterie lors de la
première utilisation ou après une longue période de
non-utilisation. Ouvrez la fiche de protection de la
prise USB Mirco à l'arrière de l'unité principale.
Connectez le port USB dans le trou de la prise, puis
branchez la fiche d'alimentation de l'adaptateur dans
la prise électrique. 

L'indicateur de travail (voyant vert) clignote pour
annoncer la charge. La charge est terminée jusqu'à ce
que l'indicateur de travail (voyant vert) ne clignote
plus. Une fois la charge terminée, débranchez la
fiche d'alimentation de l'adaptateur et la fiche USB
Mirco, puis fermez la fiche de protection de la prise
Mirco.

N'utilisez pas le nébuliseur lors de la charge.
Débranchez l'appareil de la prise électrique une fois
la charge terminée, ne branchez pas l'alimentation
pendant une longue période.
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4. MODE D'EMPLOI

4.4 Fonctionnement du nébuliseur
4.4.1 Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation
pour éteindre l'appareil, avec l'indicateur de
travail vert allumé.
4.4.2 Ajustement du taux de nébulisation
a) Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation,
l'appareil fonctionne à une vitesse plus rapide avec
indicateur de travail vert vif.
b) Pendant le fonctionnement, si l'utilisateur appuie
une deuxième fois sur le bouton d'alimentation,
l'appareil fonctionne à un taux de nébulisation
inférieur et l'indicateur de travail vert devient
faible.
4.4.3 Mode de nettoyage automatique
Si l'utilisateur continue d'appuyer sur le bouton
d'alimentation pendant 3 secondes, le nettoyage
automatique est activé.vAvec l'indicateur de travail
vert clignotant, l'appareil fonctionne pendant 2
minutes puis s'éteint automatiquement. S'il n'y a pas
de médicament ou s'il y a un liquide très peu
conducteur (par exemple, de l'eau distillée) dans le
gobelet, l'indicateur du gobelet (lumière bleue)
clignotera, puis il s'éteindra automatiquement. Après
la mise sous tension, le nébuliseur subira une courte
période de démarrage (dans un délai d'environ 2
secondes) puis pulvérisera normalement. Pendant le
processus de pulvérisation, il peut y avoir un bruit
causé par des vibrations à haute fréquence. Veuillez
secouer doucement le nébuliseur pour réduire le
son.Tenez doucement le nébuliseur, détendez-vous et
commencez à respirer.
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4. MODE D'EMPLOI

Les caractéristiques des médicaments étant
différentes, lorsque le nébuliseur ne peut pas
s'arrêter automatiquement après qu'une partie du
médicament liquide est épuisée, veuillez appuyer sur
le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil
immédiatement afin d'éviter de l'endommager.  
Lorsque le liquide est sur le point d'être épuisé, il
est recommandé d'incliner légèrement la face avant du
nébuliseur (du côté de la direction de pulvérisation)
vers le patient, ce qui est bon pour mettre le
liquide restant en contact avec la pièce atomisée
pour la nébulisation. Ne couvrez pas les parties du
masque et de l'embout buccal avec vos mains ou
d'autres objets pendant le processus d'atomisation.
Pendant l'utilisation de cet appareil, si une
irrégularité ou une gêne est observée, veuillez
cesser de l'utiliser et consulter immédiatement un
médecin. Pendant le processus d'atomisation de
certains liquides, une grande quantité de mousse sera
concentrée à proximité du maillage dans le gobelet à
médicament, ce qui peut facilement interrompre la
pulvérisation. Dans ce cas, éteignez immédiatement le
nébuliseur, secouez légèrement le nébuliseur, puis
remettez-le en marche.
4.5 Mise hors tension
4.5.1 Arrêt automatique après 20 minutes de
fonctionnement continu.
4.5.2 Quand le médicament  est épuisé, le nébuliseur
émet un son, l'indicateur de la tasse de médicament
(lumière bleue) clignote et le nébuliseur s'éteint
automatiquement.
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5 . NETTOYAGE

a) Retirez le gobelet et le masque. 
b) Rincez la tasse, le masque avec de l'eau propre. O
c) Unité principale : nettoyez la surface de l'unité
principale de l'appareil avec du tissu en coton fin
humide et séchez-la avec un tissu en coton sec.
d) Nettoyez les électrodes et le gobelet et
pulvérisyr normalement.
e) Essuyez les pièces nettoyées avec de la gaze
propre et séchez soigneusement.
f} Mettez le couvercle de protection sur le gobelet à
médicaments, installez-le sur l'appareil et rangez-le 
N'essuyez pas le nébuliseur avec des liquides
corrosifs volatils tels que le benzène, l'essence ou
un diluant.
Avant de nettoyer les pièces, veuillez retirer la
batterie. .
Pour éviter que de la poussière de papier ou de
chiffon résiduel ne pénètre dans le godet et obstrue
l'atomiseur, n'utilisez pas de papier ou de chiffon. 
Ne nettoyez pas les composants du produit au lave-
vaisselle et ne séchez pas les composants du produit
au four à micro-ondes.

Rincer à 
l'eau claire
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5 . NETTOYAGE
6. DÉPANNAGE

Veuillez désinfecter l'embout buccal et le masque
après chaque utilisation. Si les pièces sont
sérieusement polluées, veuillez remplacer le paAs à
temps. Il est recommandé d'avoir les deux méthodes de
désinfection suivantes :

a) Désinfection à l'alcool : désinfectez l'embout et
le masque avec de l'alcool médical à 75 %.
b) Après la désinfection, rincer abondamment à l'eau
claire pour éviter les résidus de désinfectant.

• Ne pas désinfecter avec un désinfectant sous-
chloré, cela peut endommager les composants.
¥ Si vous utilisez un désinfectant et qu'il est entré
en contact avec les yeux, rincez à l'eau claire dès
que possible ou prenez rendez-vous dans un
établissement médical à proximité.
5.3 Stockage
Après chaque utilisation et nettoyage et
désinfection, vérifiez que le corps et la coupelle
sont secs et rangez-les dans la boîte. Placez la
boîte dans un endroit sec et frais et gardez-la hors
de portée des enfants.

6. Dépannage

Problème Causes du problème Rectifier le problème

L'appareil ne
s'allume pas

Batterie faible Recharger l'appareil

S'allume mais ne
marche pas

L'électrode sur l'unité
principale est sale

Nettoyer correctement l'électrode et
rallumer
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6. DÉPANNAGE

S'allume mais ne
marche pas

L'indicateur de basse
tension (lumière jaune)
clignote, batterie faible

Remplacez la batterie et redémarrez.
Charger le lithium

batterie et redémarrage après
charge terminée.

Le maillage est sale ou
bloqué

Nettoyez le gobelet à médicaments
conformément aux instructions.

Remplacez le gobelet à médicament si
le défaut n'est pas exclu après le

nettoyage.

Le gobelet à médicaments
est mal assemble

Assemblez le gobelet et redemarrez

Le gobelet à médicaments
est rempli de médicament

liquide pendant une longue
période pour former un film

d'eau

Videz le gobelet à médicaments,
et redémarrez.

Mise sous tension,
l'indicateur qui

clignote pendant 1
seconde, puis
l'indicateur de

gobelet à
médicament

clignote (lumière
bleue)

Aucun médicament ou
liquide n'est présent

Ajouter le médicament

Liquide très peu conducteur
liquide à l'intérieur du

gobelet de médicament
(comme de l'eau distillée)

Ajouter le médicament

Le gobelet à médicaments
n'est pas en place

Mettez le en place et redemarrez

L'électrode de l'unité
principale ou le gobelet est

sale

L'électrode de l'unité principale ou le
gobelet est sale

Le liquide n'a pas été en
contact avec la maille depuis
plus de 8 secondes environ

Inclinez l'avant du nébuliseur vers
l'utilisateur pour que le liquide entre

en contact avec la maille.
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6. DÉPANNAGE

Arrêt automatique
pendant l'utilisation

Le liquide est épuisé Ajoutez des médicaments.

Le médicament liquide n'est
pas en plein contact avec la

maille

Inclinez l'avant du nébuliseur vers
l'utilisateur pour que le liquide entre

en contact avec la maille.

Il y a un résidu liquide sur la
maille et un liquide très
faiblement conducteur

(comme de l'eau distillée) est
placé dans

le gobelet à médicaments.

Ajoutez des médicaments.

Le liquide est épuisé
, mais le nébuliseur ne

peut pas s'arréter

Les propriétés chimiques de
certains médicaments

liquides sont différentes et
l'œnductivité est trop forte

Arrêtez manuellement l'appareil.

Certains liquides peuvent
produire de la mousse dans
le gobelet à médicaments

Nettoyez la mousse et redémarrez.

Fuite de liquide

Trop de médicament dans le
gobelet à médicament,

dépassant le volume maximal

Versez l'excès de liquide et
redémarrez.

Pendant l'utilisation, le
gobelet à médicaments

tremble violemment

Tenez fermement le nébuliseur
pendant l'utilisation.

Le gobelet à médicament est
endommagé ou l'anneau en

silicone scellé a vieilli

Remplacer un nouveau
gobelet à médicaments.

Si le nébuliseur ne fonctionne toujours pas
correctement après avoir pris les mesures ci-dessus,
nous vous recommandons de contacter le revendeur pour
l'entretien.
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7. DÉFINITION DES SYMBOLES

Lire les instructions avant utilisation

type BF

Information sur l'usine de fabrication

Representation autorisée en Europe

Date de production

Numéro de lot

Suivre les instructions

Disposition en accord avec la directive 2012/19EU
(WEEE)

En accord avec la directive RoHS 2011:65/EU 
du parlement européen et du conseil de l'Europe 
du 8 juin 2011

Fragile, à manipuler avec précaution

A conserver au sec

Côté vers le haut

Empilement

A utiliser pour une seule personne
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8.SPÉCIFICATIONS

Type d'apparreil Nébulisateur portable

Modèle BABYPHARM NÉBULISATEUR BP 3190

Source d'alimentation Batterie Lithium

Adaptateur 
Entrée : AC100-240V, 50/60HZ, O.5A

Sortie : d.c 5V/1A

Consommation < 2W et <0.1 mA en veille

Taux de nébulisation >0.2mL/min

Taille des particules MMAD 2.3um 25%, 60% au dessus de 0.5-5um

Résidu < 0.5ml

Bruit <50db(A)

Oscillation de la maille 110 / 10KHZ

Durée de la batterie plusieurs heures

Temps de charge Environ 3 heures

Indication batterie faible Jaune

Coupure automatique Au bout de 20 minutes

Indicateur de niveau d'eau bas Flash bleu

Volume de la coupelle de médicament 10 ml

Extinction automatique 20 minutes

Environnement de fonctionnement 
Température de fonctionnement : 10 à 40 degrés

Humidité : 10% - 95% RH (non condensée)
Pression atmosphérique : 860 à 1060 hPa
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8.SPÉCIFICATIONS

Type de protection contre les chocs éléctriques
Alimentation interne type BF sur partie

appliquée

Grade d'imperméabilité IP22

Durée de vie du produit 1 an (hors consommables)

Dimensions 41 (L)$67(W)*125(H) mm

Poids 243 g

La courbe de distribution granulométrique en volume
équivalent des particules atomisées est la suivante :

Conditions d'essai : température ambiante 25 z°C, humidité relative 85
%, test à l'eau pure. (Les données de test peuvent varier en fonction
des conditions de test et des changements dans le médicament liquide). 

9. EMC information
Une déclaration des risques environnementaux a été
effectuées. 
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9. EMC
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10. GARANTIE

1.Le fabricant et ses distributeurs agréés
garantissent que les produits bénéficieront d'un
service de garantie gratuit dans un délai d'un an à
compter de la date d'achat.
2. Le service de garantie gratuit ne couvre pas les
éléments suivants :
--Pièces vulnérables et consommables : gobelet à
médicaments, masque adulte, masque enfant, embout
buccal, batterie.
--Problème causé par un démontage, une réparation ou
une modification non autorisés de ce produit
--Échec dû à un manque d'entretien raisonnable.
--Défaut causé par un défaut d'utilisation ou de
stockage conforme au manuel d'utilisation.
--Défauts causés par des dommages au corps de
l'équipement, aux composants électriques et
mécaniques.
--L'étiquette du numéro de lot est modifiée, effacée
ou usée.

INFORMATIONS DE CONTACT
BABYPHARM
www.babypharm.fr
hello@babypharm.fr
Service client : +33 297 462 798

FABRIQUÉ EN CHINE
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10. GARANTIE

NUMÉRO DE LOT
Nébulisateur BP 3190
BOBB111301 

Pour une garantie optimale de votre
produit, créez votre garantie en ligne

sur www.babypharm.fr et vous n'aurez plus
de risque de perdre cette garantie !




Pour obtenir cette notice,
flashez ce QR code ! 
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